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Sato Susumu

In 2012 the Kanbun Instruction and Research Program,
which had continued the activities of the 21st Century COE
Program “Establishment of World Organization for Kanbun
Studies” and had been operating as an organization directly
answerable to the university president, was reborn as the
Kanbun Instruction and Research Advancement Office,
affiliated to Nishégakusha University’s Institute for Asian
Studies.

A distinguishing feature of the COE Program had been
the implementation of a modus operandi under the university
president’s strong leadership that was not bound by existing
organizations, a modus operandi that had been born out of
concerns that, when managing the COE Program as a global
research centre, it would be difficult to put in place a bold
new system of research and instruction within the existing
university framework. In this sense, its distinctiveness as an
organization had been respected.

But by becoming a branch of the Institute for Asian Studies
the program has become constrained in various ways by the
university’s existing organizational framework. To see what
influence this will have on the continued operations of the
world organization for kanbun studies, there is nothing for it
but to repeat one trial and error after another.

To be more specific, the implementation of the various
activities carried out by the Kanbun Instruction and Research
Advancement Office will need to be discussed by the
Operational Committee of the Institute for Asian Studies. The
outcome of these deliberations will then be reported by the
Institute’s director to meetings of department heads and the
University Council so as to solicit their opinions. In the case of
the 21st Century COE Program and the Kanbun Instruction
and Research Program, draft proposals were drawn up by a
Steering Committee and, after having been considered by the
Program Members Council, the final decision was made by a
Program Committee consisting of department heads. Both the
Steering Committee and the Program Members Council were
run by people directly involved in the program’s activities.

Starting from this year, the only body composed of members
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directly involved in the program’s activities will be the Steering
Council of the Kanbun Instruction and Research Advancement
Office. Meanwhile, the Operational Committee of the Institute
for Asian Studies is largely composed of people who, far from
being directly involved in the program, have no connections
whatsoever with kanbun. Initially I had felc some compuncrion
about having these committee members deliberate on matters
concerning kanbun studies. However, the committee members
have in fact actively engaged with great patience in discussions
relating to the Kanbun Instruction and Research Advancement
Office, and we have received some valuable advice. This
is proof that the Operational Committee is composed of
members who are able to view research and instruction from a
high perspective. For this I am most grateful.

Recognizing that, in order for Nishogakusha University
to undertake activities befitting a world organization in such
circumstances, there is above all an urgent need to train young
kanbun researchers around the world, we have implemented
our activities accordingly. It is true that under the 21st Century
COE Program we were able to ascertain the existence of
kanbun researchers in different countries around the world and
create a network of researchers. But the current situation is one
in which overseas researchers are generally sustained by their
own individual interests and efforts and there have not been
put in place arrangements for training young successors. As its
main activity, the Kanbun Instruction and Research Program
had accordingly conducted Internet-based classes and intensive
overseas courses so as to train overseas graduate students.

In order to encourage an understanding of the importance
of kanbun materials for Japanese studies, among the activities
for the current year we conducted in cooperation with faculty
of the Departments of Japanese Literature and Chinese
Literature at Nishogakusha University a course highlighting
the connections between kanbun and Japanese performing
arts. This sort of course, conducted in collaboration with the
Departments of Japanese Literature and Chinese Literature,
had not been previously attempted, and for further details
reference should be made to issue no. 17 of Sdsho Tsijin and
the current issue.

Of course, in addition to the above we have, for example,
provided support for researchers participating in relevant
overseas workshops. This is because we consider this to be
a duty of a world organization, and we will be delighted if
readers can confirm that our activities have again achieved a

degree of success during the current year.
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On the 2nd (Friday) and 3rd (Saturday) of November 2012,
a “Workshop on Early Modern Japanese Medicine” was held
at Princeton University in the state of New Jersey, and having
received an official invitation from Professor Benjamin Elman,
who was organizing it, I attended the workshop and presented
a paper.

This was my third visit to Princeton University. My first
visit had been in September 2009, when I visited the University
Library while conducting investigations of early Japanese
medical works held by institutions in North America for a joint
research project funded with a grant-in-aid from the Ministry
of Education, Culture, Sports, Technology and Science, and on
that occasion I had also conducted a seminar on early Japanese
medical works of the Edo and Meiji periods. I received help
from Ono Keiko, a lecturer whom I had got to know through a
seminar on reading kanbun held when the 21st Century COE
Program was operating. My second visit was in February 2012
when, having conducted a workshop on kanbun at Professor
Haruo Shirane’s department at Columbia University (the first
of which had been held in 2010), I travelled on to Princeton
and gave a lecture on “Developments in the Study of Medicine
in Early Modern Japan.” In the meantime Mathias Vigouroux,
who had obtained his doctorate at Nishogakusha University,
had in September 2011 gained a postdoctoral position at
Princeton University under Professor Elman, and while having
dinner together with Professor Elman, Ono Keiko, Mathias,
and some graduate students, it was decided to expand the scale
of my lecture and hold a workshop on the transmission of
medical knowledge in the early modern period with a focus on
Japan, and at the strong recommendation of Professor Elman
to hold it in October or November when the weather would
be favourable, the workshop was held on the above-mentioned
dates.

However, at the end of October the east coast of the United
States was struck by Hurricane Sandy, and the two states of
New York and New Jersey suffered enormous damage, with
transport coming to a halt and power being cut around New
York, resulting in paralyzed urban functions. Because I and
another participant, Kosoto Hiroshi of Kitasato University,
were scheduled to depart on 31 October, there was no telling
whether or not we would be able to do so. My early-morning
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flight was cancelled, and then the flight to which it was
changed, with two stopovers, was also cancelled, and in the end
I was unable to fly on the 31st. Kosoto left one hour late after
midday, but because an accident occurred next to the hotel in
Manhattan where he had booked a room, the surrounding area
was placed off-limits and he was unable to stay there. I arrived
late at night on 1 November at Newark Airport via Chicago.

Princeton, famed as a university town, is a small city with
a population of about 30,000, and beautiful European-
style buildings are strung out across the campus and in
the surrounding area. Palmer House, which served as
accommodation for the participants and also as the venue for
the workshop, is one of the university’s guest houses and stands
on Nassau Street across from the university. Built in 1829, it is
well looked after and was very comfortable.

The first day was a workshop for graduate students (there
being no undergraduates at Princeton) on how to read early
modern Japanese medical texts. In addition to twelve graduate
students, researchers also attended, and twenty-five people
participated. Most of the students were from Princeton
University, and several of them, including Daniel Trambaiolo
and Evan Young, were majors in the history of medicine
whom I already knew. There were also students from Harvard
University. The researchers included Professor Elman, Assistant
Professor Federico Marcon, and Ono Keiko of Princeton
University, as well as Professor Kuriyama Shigehisa (Harvard
University), Professor Susan Burns (Chicago University),
Associate Professor Andrew Goble (University of Oregon),
and Professor Kim Ho (Gyeongin National University of
Education). First, Ono Keiko presented a paper entitled “Issues
of Hentai Kanbun: Style and Diction” (9.00-10.45) in which,
using the text of The Tales of Ise written entirely in Chinese
characters, she provided an introduction to the diversity of
Japanese kanbun, which cannot be explained solely in terms
of regular kanbun, and to questions concerning the use of
Chinese characters in the writing of Japanese. Next, Kosoto
Hiroshi, in a paper on “Distinguishing between Old Editions
of Japanese and Chinese Books” (11.00-12.30), explained from
the perspective of the morphology of books changes in medical
books, ranging from ancient Chinese works written on bamboo
and silk to handscrolls and books printed with movable type
and then printing plates, and he showed examples of old
medical books held by the University Library that he had the
librarian Martinus Heijdra provide as well as early modern
books that he had brought with him. Following the lunch
break, I conducted a seminar on “Early Modern Japanese
Medicine Decoded from Manuscripts” in which, using the
epigraph by Sakugen Shiryd in Manase D6z5's Keitekishi, 1
first explained how to decipher reading marks and character
readings (13.30-16.00). The students had been set the task
beforchand of rendering the Chinese text in Japanese and
providing a translation in colloquial Japanese with word
glosses, and they listened attentively in spite of the troublesome
explanations of how to read the kanbun and seem to have
understood it all quite well. In the second half I provided
two sources written in cursive script, one a record of clinical
instruction given at the Edo Medical Academy and the other
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a record of the preferential purchase of imported medicine
from Nagasaki by shogunate physicians as an example of the
distribution of medicines in the early modern period, and as
we read through these materials I explained the environment of
medical care in the early modern period (16.30-18.00). While
it is unreasonable to expect improvements in reading ability for
either kanbun or cursive script in the course of a short seminar,
it is also true that concrete knowledge is difficult to convey
without reference to actual examples. I will be pleased if the
students had their interest piqued. From 18.00 a self-service
reception was provided for all participants.

The second day was a marathon session, from 9.00
until 18.00 with a break for lunch, and consisted of a full
program with four presenters in the morning and seven in
the afternoon. Apart from the papers by Kosoto and myself
and the related questions, it was all conducted in English.
After each presentation of about twenty minutes, ten minutes
were set aside for questions and answers, and overall there
was a lively exchange of views. (1) Kosoto Hiroshi, “The
Development of Japanese Kampo Medicine”™ Kosoto explained
the course of the 1,500-year history of Japanese medicine since
the sixth century, and his paper was a useful introduction to
the day’s program. (2) Susan Burns, “A Village Doctor and the
Reproductive Revolution in Late Tokugawa Japan™: taking the
Kagawa-style resuscitation techniques of Shichiyama Junds, a
physician in Yuzawa in the nineteenth century, as an example
and basing herself on records of his clinical trials, Burns
clarified in concrete terms the spread of medical knowledge
from Kyoto to the provinces. (3) Mathias Vigouroux, “Shaping
New Identities: The Development of Early Modern Japanese
Medicine as a Profession™ using the directories that were
published in large numbers in the nineteenth cenrtury,
Vigouroux analyzed the professional titles assigned to people
engaged in medical care and medical education in an attempt
to gain a grasp of the spread of medical care and medical
science in early modern urban culture. (4) Kuriyama Shigehisa,
“Edo Medicine and the Logic of Popularization™ using the
written information contained in colour prints relating to
medical care, such as the Inshoku ydjokan, and the native
Japanese readings added rather freely to Chinese characters
in Hirano Shigemasa’s Yojoketsu, Kuriyama pointed out that
pictorial explanations and kana character readings, usually
considered to have been added for the purpose of simplifying a
text, were in fact dependent on the written information. It was
also interesting that someone suggested connections with the
transmission of secrets in the art of medicine. The afternoon
session began with (5) Andrew Goble, “Reconstructing
Knowledge Networks on the Cusp of the Edo Era: Focusing
on the Kinai”™ using the diaries of Yamashina Tokitsune, etc.,
Goble focused on the contemporaneous significance of the
cultural activities of the Manase school and other associated
families of physicians. (6) Evan Young, “Visiting the Sick and
Exchanging Information in Late Tokugawa Japan™ focusing
on records of get-well visits frequently found in early modern
documents, Young examined social and cultural aspects of
medical treatment in early modern Japan. He argued that in
the early modern period illness was a social event and also an
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opportunity for the exchange of information about medical
care. (7) Daniel Trambaiolo, “Secrecy and Publicity of Medical
Knowledge in Late Tokugawa Japan™ Trambaiolo focused on
the Tkeda family of specialists in smallpox, who preserved a
high level of secrecy regarding diagrams of the tongue, etc.,
while also lecturing at medical academies on classical texts
pertaining to smallpox. (8) Machi Senjurd, “The Igakkan:
The Edo Medical Academy and Its Education™ I described
medical education and historical changes with reference to the
history of the shogunate’s Edo Medical Academy in the second
half of the early modern period. (9) Federico Marcon, “Some
Remarks on the Classification of Natural Species in Tokugawa
Pharmacopoeia™ Marcon compared the classification used in
natural history in early modern Japan, which had developed
on the basis of the Bencao gangmu, with European natural
history. (10) Sare Arcanli, “Realigning Hierarchies in the
Qing Imperial Medical World: Examining the Yuyaofang
Imperial Pharmacy”™ Arcanli considered the characteristics of
the world of medicine during the Qing period with reference to
the imperial pharmacy and on the basis of the Yizong jinjian.
(11) Kim Ho, “The Tongshinsa (Diplomatic Emissaries) and
Exchanges of Medical Knowledge between Choson Korea
and Edo Japan in the Eighteenth Century” on the basis of
records of written conversations conducted between Japan
physicians and physicians who accompanied Korean embassies
to Japan, Kim compared the cultures of Korea and Japan at
the time through the physicians” exchanges of views, which
were not confined to medical science and medical treatment
but extended to thought and culture at large. Lastly, Professor
Elman gave some brief comments on the workshop as a whole
and also expressed his thanks to Mathias Vigouroux, who had
planned, prepared, and chaired the workshop. From 18.00
dinner was provided. Among the various facilities at Princeton
University, Palmer House is apparently well-known for its
excellent meals, and on both days the meals were extremely
tasty. Mathias had also chosen the menus for both lunch and
dinner, and along with the problems caused by bad weather
immediately before the workshop, one can imagine the trouble
he went to in preparing for the workshop. But judging from the
substantial content of the two-day workshop, I thought that
his efforts had been well worthwhile. Because all the presenters
had prepared papers in advance, there was talk here and there
of a desire to not allow this opportunity to end just with oral
presentations, but to have them published as well.

b/ NEHED. T v S, Bk, B
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Yamabe Susumu

On 26-28 March 2013 I conducted an International
Workshop on Kanbun and Kanbun Kundolkn for Scholars and
Postgraduate Students at Emmanuel College at the University
of Cambridge in the United Kingdom.

It had initially been planned to hold this workshop in
September 2012 at Newcastle University, but because Professor
Laura Moretti, who had planned the workshop, moved to the
University of Cambridge, the date was changed and it was held
at Emmanuel College at the University of Cambridge.

The plans for this workshop were drawn up on the basis of
Professor Moretti’s view that, whereas kanbun courses had until
now been run by Nishégakusha University for undergraduate
and postgradunte students at several universities in Europe, if
a large-scale international workshop such as this targeted at
scholars and postgraduate students in Europe and America
were to be held, it would be the first such attempt in Europe,
the scope of the field of kanbun studies within the broader
discipline of Japanese studies in Europe and America would
expand, a fresh interest in kanbun studies would be born, and
understanding of kanbun studies would deepen.

Towards this end, Professor Moretti presented a general
outline for the workshop consisting of the following four
points: (1) linguistic explanation of the basic rules of kanbun
and kanbun kundoku; (2) kanbun materials of the ancient,
medieval, and early modern periods to be selected with the
aim of developing mastery of kundoku through the analysis
of these materials; (3) various phenomena relating to kundoku
to be explained, such as differences in the use of kunten in
different historical periods; and (4) information to be provided
on searching for and obtaining materials written in kanbun
or kanbun kundoku (Chinese editions, Japanese reprints, etc.).
On the basis of this proposal I prepared the texts and reference
materials.

The workshop was targeted at scholars and postgraduate
students from Europe and America who have already mastered

modern and classical Japanese but whose knowledge of kanbun
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and kanbun kundoku was at an elementary level or lower. This
condition for participation was proposed by Professor Moretti,
who took into account the widespread view among researchers
and postgraduate students in Europe and America that they
had found it hard to attend previous kanbun workshops
because they were too specialist in content and too difficul
follow if they did attend.

[ prepared a graduated series of classes, first giving lectures
on introductory- and elementary-level kanbun and kundoku
techniques and then conducting seminars for gaining
knowledge of intermediate-level kanbun and kanbun kundoku
through the analysis of kanbun materials of the ancient,
medieval, and early modern periods. Details of the timetable

are given below.

e 26 March (lectures)

9.00—10.30: Principles of kanbun kundoku (1)

11.00—12.30: Principles of kanbun kundoku (2)

13.30-15.00: Kanbun kundolku of the Nara period-inscription
on the halo of Bhaisajyaguru (Yakushi) at
Horydgji (1)

15.30—17.00: Kanbun kundolku of the Nara period-inscription
on the halo of Bhaisajyaguru at Horyji (2)

e 27 March (seminar)
9.00-10.30: Kanbun kundofku of the Heian period—

Chiteiki (1)
11.00-12.30: Kanbun kundoku of the Heian period—
Chiteili (2)
13.30—15.00: Kanbun kundoku of the Heian period—
Chiteiti (3)

Kanbun kundoku of the Kamakura period—
Azuma kagami, “Koshigoe-jo” (1)
15.30—17.00: Kanbun kundoku of the Kamakura period—

Azuma kagami, “Koshigoe-j6” (2)

* 28 March (seminar)
9.00-10.30: Kanbun kundoku of the Kamakura period—
Azuma kagami, “Koshigoe-j5” (3)
11.00-12.30: Kanbun kundoku of the Kamakura period—
Azuma kagami, “Koshigoe-jo” (4)
13.30—15.00: Kanbun kundoku of the Edo period—
Ise monogatari, Preface (1)
15.30-17.00: Kanbun kundofku of the Edo period—
Ise monogatari, Preface (2)
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The eighteen participants came from the following
universities: Edtvos Lordnd University (Hungary); Cornell
University, University of Michigan, Emory University (United
States); University of Copenhagen (Denmark); University
of Lille 3 (France); University of Edinburgh, University of
Cambridge, School of Oriental and African Studies, British
Library, University of Manchester, and National Museum of
Scotland (United Kingdom).

During the course of the seminar I was able to reconfirm
the deep interest in kanbun among researchers in Europe and
America, as well as gaining a real sense of how, in spite of this
interest, they are stymied by a lack of information on how to
approach kanbun. 1 also heard accounts of the experiences of
some who had come into contact with kanbun kundokn while
studying in Japan but had become fed up with the traditional
experience-based method of study and had returned home
with nothing but a strong aversion to kanbun kundoku. It goes
without saying that for the scope of the field of kanbun studies
within the broader discipline of Japanese studies in Europe and
America to expand and for a fresh interest in kanbun studies to
be born among researchers of the younger generation there is a
need to remove such barriers. This workshop was no more than

a first step towards this end.

Lastly, I wish to extend my heartfelt thanks to Professor
Moretti, who took sole charge of the workshop, from the
planning stages to running it, and to Professor Peter Kornicki,
professor of East Asian Studies, who placed at our disposal the

wonderful environment of Emmanuel College.
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Following on from last year, Yamabe Susumu and I visited
E6tvos Lordnd University (ELTE) in Hungary on 17-21
September 2012.

[ was in charge of the special lecture, and on the afternoon of
the 17th I spoke for ninety minutes, explaining with reference
to two famous poems how indispensable a knowledge of
Chinese prose and poetry is for understanding the classical
literature of Japanese poetry.

In the first half T explained the close ties between Fujiwara
no Teika, a leading poet of the Shinkokin period, and Chinese
prose and poetry. Taking a poem included in the Shinkokin
wakashit that may be described as a representative work of
his—“On this spring night my floating bridge of dreams has
broken away, and lifting off a far peak—a cloudbank trailing
in the sky”—I explained with reference to the actual wording
of the poem and the specific images evoked thereby how this
poem was composed under the influence of not only 7he
Tale of Genji and foregoing poems but also the “Rhapsody on
Gaotang Terrace” in the Wenxuan.

In the second half T took up a poem by the renowned poetess
Princess Shikishi—“Here deep in the hills, my pine door would
never know that springtime had come, but for a broken trickle
of jewels in melted snow”—and explained while citing other
contemporaneous poems how this poem took into account
expressions used in “The Concubine in the Tomb Garden”
in the Boshi wenji. 1 showed on the basis of previous research
how the political predicament in which Princess Shikishi, a
daughter of the ex-emperor Go-Shirakawa, found herself has
been superimposed on the sentiments of a woman who had lost
the emperor’s favour and had been confined in a tomb garden.

I endeavoured to have the students understand that, while
both poems describe spring scenes, they have incorporated the
rich world of Chinese prose and poetry.

When preparing the material for this lecture, I paid attention
to the written form of the texts and devised ways to ensure that
they could be understood at a glance. Taking Yamabe’s advice,
I made efforts to limit the subject matter and speak slowly. I

also avoided as much as possible lengthy explanations.
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Although it turned into a lecture interspersed with specialist
knowledge, all eleven people who attended listened attentively
and, like last year, I was able to impress upon them the need to
learn how to read kanbun when studying Japanese literature.

The kanbun course has been incorporated into the regular
curriculum ac ELTE since last year and was conducted by
Yamabe, and I too sat in on the class.

I also had a valuable opportunity to exchange information
with Yumiyama Tatsuya from Taishé University and faculty
members in charge of classes in the Department of Japanese
Studies at ELTE. I was also able to inquire about details
of the curriculum for classical literature for students in the
Department of Japanese Studies. I was told that in their fourth
year undergraduate students study chiefly The Tule of the
Bamboo Cutter and The Tales of Ise. Since both of these works
were influenced in various ways by kanbun, 1 believe that if
these works are taken up in lectures from next year, one will be
able to expect still better education results.

Lastly, I would like to offer my cordial thanks to Professors
Yamaji Masanori and Szabé Baldzs of the Department of
Japanese Studies at ELTE and to my travelling companion
Professor Yamabe for their help right up to the day of our

return to Japan.
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On 14-15 September 2012, I visited the School of Japanese
Language and Culture at Zhejiang Gongshang University
together with Saté Susumu, head of the Kanbun Instruction
and Research Advancement Office. A few days earlier, on
11 September, the Japanese government had announced its
nationalization of the Senkaku (Diaoyu) Islands, and as a
result an anti-Japanese mood had been growing in China,
and during our stay not only were there demonstrations, but
antisocial behaviour also occurred. Consequently our activities
were unavoidably restricted, but fortunately we were able to
discharge our duties without any problems, and even under
such circumstances we were able to gain an opportunity for
wonderful bilateral exchange and it was a valuable experience.

Zhejiang Gongshang University has a School of Japanese
Language and Culture for studying Japan’s language and
culture, and the two of us each gave a lecture aimed primarily
at first-year students in the graduate school’s master’s course.
In Chinese universities the academic year starts in September,
and the first-year students, who had only just been admitted
to graduate school, listened keenly to our lectures. The lectures
were also attended by students from other years, several
faculty members, and also several Japanese students from
Shizuoka prefecture who happened to be studying at Zhejiang
Gongshang University, and we were fortunate to have a larger
audience than expected.

First, Sat6 gave a lecture on “Developments from Chinese
For

reasons on the part of the university, the time allotted to our

Humorous Stories to Japanese Kanbun and Rakugo.”

lectures was shortened. Consequently we were compelled to
leave out some of the content that we had prepared in Japan,
with Satdé omitting connections with kydgen, and he spoke
mainly about the development from humorous stories to
rakugo. He began by touching on research on humorous stories
(especially the Xiaofu) in China and Japan, and noting how
there was at least some research being conducted in Japan
because of links with rakugo, whereas there was very little
research being done in China, the home of these humorous

stories, he expressed a wish that young researchers would take
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an interest in this field.

He then started going through the Xiaofiu (Treasury of Jokes),
reading several of the stories, and we were able to ascertain the
fact that, because there are no great differences in the subject
matter of humorous stories in China and Japan, and Japanese
stories have in fact incorporated the subject matter of Chinese
stories, both Chinese and Japanese students were able to enjoy
them so long as they understood the content. Reference was
made to the original stories on which the rakugo “Soba-sei”
and “Afraid of Dumplings” are based, and for the benefit of
Chinese students unfamiliar with Japan’s food culture, Saté
showed images of soba noodles served on a wickerwork tray and
then moved on to a screening of a stage performance of “Soba-
sei.” Although the script had been handed out beforehand, it
seemed to be difficult nonetheless for the students to follow
the words of a first-rate storyteller (the late Kokontei Shincho)
spoken with great fluency, but there was no language barrier
when it came to the actions of slurping noodles, and laughter
broke out at the comical scenes.

Next, I gave a lecture on “The History of Variety Halls
and How to Appreciate Rakiugo.” 1 gave a brief account of
the characteristics and origins of rakugo, a representative
storytelling art of Japan, but because most of the attendees
were not familiar with rakugo itself, I kept the reading of early
modern materials to a bare minimum and concentrated on
giving an outline of rakugo and the variety halls (yose) where
it is performed. Even so, my explanation of their origins seems
to have been somewhat difficult to comprehend, but great
interest was shown when I touched on the characteristics of
the rakugo that developed in cities such as Edo (Tokyo), Kyoro,
and Osaka. Some of the attendees had visited these places
when studying or sightseeing in Japan or intended to visit them
in the future, and it is probably easier to evoke images of places
that still exist today.

Furthermore, in accordance with the aims of the Kanbun
Instruction and Research Advancement Office, I went through
parts of the Edo hanjiki, a kanbun work written by a Japanese
in a comic style of kanbun (kyitai kanbun), and described what
variety halls were like in Edo during the second half of the
early modern period. I would have liked to spend more time
on this, and I regret having been able to spend only a short
amount of time on the Edo hanjoki because of the above-
mentioned curtailing of the time allotted to our lectures.

To make up for this, I gave a live performance of the Kyoto
rakugo “Afraid of Dumplings” for the benefit of those who
had never encountered rakugo, thereby allowing them to
experience an actual rakugo performance. This also tied in
with the content of Satd’s lecture, and I believe that there
was meaning in the fact that our two lectures did not end up
dealing with separate subjects and we were able to present them
as an integrated whole. During my performance, more than
the difficulties in having the audience understand what I was

saying, I sensed differences in where they laughed on account
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of cultural differences. For example, during the course of the
story the storyteller imitates the cawing of a crow, but crows
are not as common in China as in Japan (in fact I saw hardly
any in the streets), and this did not elicit any laughter from
the Chinese. On the other hand, the subtleties of relationships
between men and women or husbands and wives seem to be
common to all countries and gave rise to much laughter.

During our stay there was a wedding and reception for two
graduates of the School of Japanese Language and Culture (the
female partner being on the School’s staff), and we were able
to attend. This was my first experience of a Chinese wedding,
which differed in many respects from Japanese weddings,
and I wish to reiterate my gratitude for having been given an
extremely good opportunity to mix with Chinese as well as
having been able to gain a sense of cultural differences.

As was mentioned at the start, these lectures were
conducted at a time of rising tensions, and I would like to
end by expressing my thanks to my colleague Satd Susumu
and everyone else who helped to make it possible for me to
discharge my duties without any major mishap.

LIRS
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Special Lecture by Professor Saté Susumu of
Nishogakusha University

Zhao Xian (1st year, master’s course)

On 14 September 2012, Professor Satd Susumu, a scholar of
ancient Chinese at Nishogakusha University, visited the School
of Japanese Language and Culture at Zhejiang Gongshang
University and gave a lecture on the subject of the relationship
between Chinese humorous stories and Japanese kanbun and
rakugo that was targeted at the School’s faculty and students
and broke fresh ground. Professor Satd’s profound knowledge
of ancient Chinese and his lively reading of the texts were
recognized and accepted by everyone present.

Professor Jia Linyu presided over the lecture, and through
his introduction our understanding of Professor Saté deepened
still further. He is in charge of the Kanbun Instruction and
Research Program, and the books that he has edited or
authored include Photofacsimile Reproductions of Four Song
Editions of the “Fangyan,” Collected Essays on the Study of Yang
Xiong’s “Fangyan,” Chinese Lessons: Q & A, Complete Translation
of the “Hancihai,”

Processing.

and Kanbun Grammar and Kundoku

In this lecture, Professor Satd first described Chinese
research on humorous stories. Books of humorous tales or jokes
were very popular in China around the middle of the Ming
dynasty, but since the Qing they have been largely neglected.
For example, the Chinese version of Wikipedia (Baidu Baike)
has no detailed explanation of Feng Menglong’s Treasury
of Jokes (Xiaofu) or Zhou Zuoren’s Selected Jokes from the
Bitter Tea Studio (Kuchaan xiaohuaxuan), which are extremely
well-known in Japan. This is because the original text of the
Treasury of Jokes has not survived in China and is found only in
Japan, which, according to Professor Satd, is a great shame.

Next, Professor Satd discussed the influence of Chinese
humorous tales as they developed into Japanese kanbun and
rakugo. According to Professor Satd, humorous stories did
not attract much interest in China, but in Japan, on the other

hand, they were popular and gradually provided material
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for rakugo. China and Japan have since ancient times been
separated by only a narrow stretch of water, and examples
of cultural exchange between the two countries are far too
numerous to mention. These range from religion, politics,
thought, and literature down to the minutiae of clothing, food,
and dwellings. Although Chinese humorous stories are no
more than one genre in Chinese literature, their dissemination
had some distinctive features in cultural exchange with Japan.
Since ancient times, the Japanese have developed things of
foreign provenance by making them “smaller.” But in the
case of rakugo a story that in its original form was about
five minutes long has been lengthened to as much as thirty
minutes. According to Professor Satd, this phenomenon of
developing things by making them “larger” merits serious
consideration. He then gave detailed readings of several stories
from the Treasury of Jokes. Because the names of places and
people in Zhejiang frequently appear in the Treasury of Jokes,
we can understand that our Zhejiang was familiar to the
people of Japan.

Lastly, Professor Satdé showed us a video of the famous
Japanese rakugo “Soba-sei.” Recently relations between Japan
and China have been strained, but this lecture was brought
to a close amidst the sound of everyone’s laughter, thereby
demonstrating once again that academic exchange has no

borders. In this fashion the lecture came to a happy end.

Special Lecture by Professor Nakagawa Katsura of
Nishogakusha University
Lou Shuying (1st year, master’s course)

On the afternoon of Friday, 14 September 2012, Professor
Nakagawa Katsura, who had come from Nishogakusha
University, gave a wonderful lecture entitled “The History
of Variety Halls and How to Appreciate Rakugo” in Room
202 of the School of Japanese Language and Culture. Almost
forty people attended, including the School’s director Wang
Baoping, vice-director Jiang Jing, faculty member Jia Linyu,
graduate students, and also students from Japan.

The manner in which Professor Nakagawa gave his lecture
was extremely novel, and he explained the history of variety
halls (yose) in a way that brimmed with humour, as well as
performing a most amusing rakugo piece for us. In the midst of
sounds of laughter, everyone experienced the distinctive appeal
of rakugo, one of Japan’s traditional performing arts. After the
performance, Professor Nakagawa continued to engage with
faculty and students and courteously replied to the questions
that were put to him. The venue was filled with a most vibrant
atmosphere, the coming together of those on the stage and
those below was wonderful to behold, and all the attendees said

that it had been extremely instructive.
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Hanoi in November, when the intense heat of summer has
passed and the rainy season has come to an end, is a city of
southern climes where the gentle breeze feels pleasant in the
lingering summer heat. Tropical trees such as large banyan
trees and the bo tree, areca palm, and coconut palm block out
the sunlight, and the twittering of birds can be heard as it is
borne by the welcome wind blowing from who knows where.
Similar to Chinese civilization but not completely the same, a
tropical country and yet not excessively hot, Vietnam differs
from Japan, China, and Taiwan while resembling Japan in
some ways, and | was overcome by a strange feeling in which
familiarity mingled with exoticism.

My visit to Hanoi was due to an invitation from Hanoi
University of Social Sciences and Humanities, and I had
been asked to lecture on Japanese poetry written in classical
Chinese (kanshi). I have already published a greatly expanded
and revised version of the content of my lecture in Nihon
Kanbungaku Kenkyii 8, and so I shall leave details to that
article. The issue that I addressed was that the cultures of Japan
and Vietnam, while having been influenced by Chinese culture,
or rather while possessing a history in which Chinese culture
itself was made the base of their national culture, have evolved
in quite different directions in the reception, development, and
present state of Chinese culture, and therefore the thorough
examination of the situation in both countries may be able to
produce a grand perspective on cultural history. In my lecture
[ confined myself to kanshi, an orthodox form of literature, but
in other respects too, such as language, Japan and Vietnam
offer interesting developments that merit comparative study. An
issue shared within the sphere of Chinese culture is, I believe,
the two-tiered structure of language. Japan accepted Chinese
culture in the form of kanji and kanbun in a very flexible
manner, and right down to the present day it has not abolished
kanji even in everyday language. In Vietnam, on the other
hand, even though it was Chinese culture that constituted the

culture of the upper classes in the dynastic period, during the
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process of modernization Chinese characters were abolished
and the writing of Vietnamese was unified in the phonetic
system known as quéc ngi’ (“national language”). As a result,
there has been a dramatic decline in the number of people
able to read Chinese characters and classical texts, and this
has led to enormous difficulties in understanding the classics
of their own country. But as is evident from the fact that the
very dcsignation Vietnam corresponds to the Chinese term
Yuenan, Vietnamese culture cannot be understood without an
understanding of Sinographic culture.

Japanese kanshi are indicative of the characteristics of the
reception of Sinographic culture in Japan. The main point
that I made in my lecture was that the clarification of these
characteristics ought to be instructive when considering the
characteristics of the reception of Chinese culture in Vietnam.

But regrettably it appeared that the students had not
received adequate training in the classics of Japan and China
to the level that I had expected, and I had doubts about
whether the true meaning of the content that I presented
was conveyed effectively to those apart from several graduate
students who had studied them in a specialized way. 1 also
felt considerable discomfit at the fact that everything was
conducted in Vietnamese. Not only was I completely unable
to understand what the other person was saying, but I had no
idea whether or not what I was saying was being accurately
conveyed. 1 felt the acute need for a pivot language that both
parties can understand, at the very least Japanese or Chinese
and next English, when dealing with Japanese kanbun studies.

Initially I was supposed to give two lectures, one at Hanoi
University of Social Sciences and Humanities and the other at
the Institute of Hdn-N6m Studies, but this was changed after
my arrival to just the one lecture at Hanoi University of Social
Sciences and Humanities, and so I visited the Institute of Hin-
Nom Studies separately. This is an institute handling texts
pertaining to chi> ném, a modified form of Chinese characters
peculiar to Vietnam, and it holds a vast number of ch@’ ném
and Chinese texts. I was intrigued by the way in which
Chinese texts and so on were being collected and classified.
Furthermore, in view of the fact that ¢h@> ném represents one
mode of the reception of Chinese characters that has points in
common with the man’yigana of Japan, I also felt that it might
provide excellent material for comparative cultural research.

On the final day of my stay, when there was no lecture, I
attended as an outsider a study meeting of the Vietnamese
Noém Preservation Foundation and exchanged information
with participants in such a way as not to inconvenience Nguyen
Thi Oanh, to whom I was indebted during my stay and who
was busy with classes. This foundation operates with American
funds with the aim of converting the negative legacy of the
Vietnam War into cultural projects, and it is contributing
enormously to the preservation of chii> nom, the processing
of texts, and the training of researchers. While conversing

with several American members who were fluent in not only
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Chinese and Japanese but also Vietnamese, I strongly felt that
for the preservation and effective use of culture and civilization
not only were researchers with high ideals and capabilities
important, but so too were funding, organization, and the
coordinated development of projects. There is probably a need
for us to further improve our Kanbun Instruction and Research
Program in terms of its organization.

In the above, I have described at random some of my

experiences in Hanoi.
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For three days, on 26-28 December 2012, 1 conducted
an intensive overseas course for master’s students majoring in
Japanese literature at Chulalongkorn University in Thailand.
This was the fifth course that I had conducted there. Past

courses have covered the following subject matter.

2008 Grammar of classical Japanese (verbs, adjectives,
adjective verbs) and the opening section of the
“Wakamurasaki” chapter of The Tule of Genji

2009 History of Heian kanbun literature

2010  Hgjoki and literary styles

2011  Changes in styles, scripts, and vocabulary in Japan

On this occasion, the intensive course was held in
conjunction with a four-day intensive course to be held in
February 2013 by Professor Tanaka Masaki and Associate
Professor Hara Yukie, and it was decided that the overall theme
would be “Kanbun and Japanese Performing Arts.” T was in
charge of “Kanbun and the World of Medieval Music.”

the following lectures.

I gave

26th (morning; thesis guidance; afternoon: lectures)

1. Introduction; 2. What is Japanese music?;

3. Kanbun and music: (1) Ceremonial court music
(gagalken), (2) Buddhist music, (3) Sung versions of the
Heike monogatari (heikyoku,).

27th (morning: lectures; afternoon: thesis guidance)

1. (1) Ceremonial court music: 1-1. What is ceremonial
court music?; 1-2. Musical theory and though;
1-3. Musical notation; 1-4. Musical scores;

1-5. Appreciation of visual material.
28th (morning: lectures; afternoon: thesis guidance)

1. (2) Buddhist music: 1-1. What is liturgical chanting
(shomyo)?; 1-2. Appreciation of visual material;

2. (3) Heikyoku: 2-1. What is heikyoku?; 2-2. Appreciation

of visual material.



2ADIELEHEZEOMR] L) 7 —<IZENFL
£, HASFEDZHMBIL2 LTHLEEEOMDY
Eud EsA ST ] GLES A - e PEg - RORY -
g o) LS R, qunhj (FIE
) Ko THBREITo 72 IR TIIHAE
S ] (19894F, “F LA, TIJJ‘HF“)&T‘}% A 56 ]
(20044E, “EMLAL). [HEZAMPFI] (20064, M
BE). MR HAE R L] (20084F, HURTE
W) % EEBZERL LoD, B, HADERE
BT AN e . HBE IR 2 WilFst Dk
THH@IED HNDE L), GHLHEBZIE-LT
A L7ze T/, (S L0 RER»S, MED D
ZFOEHEERLZ LAY LE X, HEOR, PR

LR (T BT U 48 1% (DVD, F
Rok). [EHILoFY LS BBUHEE I b

=Bk (DVD. SAMGHA), [Pl {72 & als ] (VHS,
ZEE) 2EELTLL o7

MBI THOFEENSINL 720 Rl ERRIE
HMAENTE 55720 T, TOHNH VLD E I

L7z

CRETPREBEROEREIZELTH. HADESR
WZoWTERILL GRS RhnEIAFHYIL
7o AB@&%LW% " EHEHICRE L

ERTliiER] BEESHIEZ 1D 12%AT,
FNOREDEIITHET 00005 £ )12k

DE L7 ZOL, BEROPIZY A DOEEGHERLT
E9%borHY, MHVWERWET L,

- HAROFEBIEESE AL INTVETY
B, FADOFERELRZS, YL DFHIFEHBAL
TRV L, FERLLTHROLNLTVIE
Ao
I ADOFERIIHARLEFEL L) BEIHADDHLD
T, SEISHEMTERLTLOPELET,
Py X2, deEBy 4 oF o) X4 EB
TWwaEBwnwE L7,

¥ A DIEREREEDOIIK L Vo BN 2D A
5, BIREER - BB LN E ) THo70

F 7o, OB LR SR NI T OISR
WL AT- 7205 HEOWIET — <. W7EOEHIRL.
SHOBRER EEBHOGICHB L TN, T —

21

In order to tie in with February’s theme of “Kanbun and the
World of Kyagen,” 1 first surveyed the history of Japanese music
and then focused from the perspective of links between kanbun
and music on ceremonial court music (ideas about ritual
etiquette and music, musical theory, musical notation, and
musical scores), Buddhist music (licurgical chanting), and sung
versions of the Heike monogatari (written in mixed Japanese
and Chinese). In my lectures, I used as reference material
books such as the Encyclopaedia of the History of Japanese
Music (Heibonsha, 1989), Separate Issue of “Taiys”: Ceremonial
Court Music (Heibonsha, 2004), Introductory Encyclopaedia of
Ceremonial Court Music (Kashiwa Shobd, 2006), and lustrated
History of Japanese Music by Tanaka Kenji (Tokyodd Shuppan,
2008), and in order to deepen the understanding of overseas
students who have no opportunities to come in contact with
Japan’s traditional music and lack any basic knowledge about
it, I handed out photocopies of photographs and illustrations.
In addition, thinking that, because of the special character
of music, it was above all important for them to see actual
performances, after the lectures I had the students watch some
videos, namely, “Ceremonial Court Music: Department of
Music, Board of Ceremonies, Imperial Household Agency,
vol. 1” (DVD, Heibon no Tomo), “Liturgical Chanting on Mt.
Koya: Embodiments of Ritual Services, pt. 4—Rishu zanmai”
(DVD, Samgha), and “Heikyoku: Performance and Lecture”
(VHS, Sanseido).

The lectures were attended by seven students. After each
lecture I had them write down their impressions, and I wish to

quote some passages from these.

e Even though I have been studying works of the Heian
period, there were still things about Japanese music that
I did not really understand. In today’s class I was able to
imagine what it is like.

¢ Today we studied one by one instruments for “playing”
with wind and strings, and I came to understand how they
are played. In addition, among the instruments there were
some that are the same as Thai instruments, and I thought
this interesting.

* Japanese liturgical chanting has proper written scores, and
when compared with this, Thai liturgical chanting does not
have proper written scores and is not recognized as music.

e Because there are aspects of Thai liturgical chanting that
are the same as that of Japan, the sentiments are conveyed
even if one cannot understand the words.

e I thought that the rhythm of heikyoku resembles the

rhythm of licurgical chanting in northern Thailand.

It would seem that the students listened and watched
with great interest while bearing in mind the perspective of
comparison with the traditional music of Thailand.

Apart from the lectures, I also provided thesis guidance in

preparation for the students” submission of M.A. theses, and
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the scudents all enthusiastically explained to me their research
topic, the state of progress in their research, and tasks for the
future. Their research topics were wide-ranging, including
Japanese classics, Noh, and modern and contemporary works,
and I shall be absolutely delighted if the intensive courses
conducted to date have contributed in some small way to the
interests and research perspectives of each student.

Professor Sirimonporn of Chulalongkorn University
expressed the hope that an overseas course would be held again
next year.

It has long been pointed out that in the field of the
humanities there is a need for research that takes into account
East Asia as a whole, and a relationship that does not remain
at the level of the imparting of knowledge by just one party is
desirable for the development of each party’s research. Among
former students at past courses there are already some who are
teaching at Thai universities.

In the future it will probably be necessary to promote
expanding exchange by, for example, launching joint research
projects by Japanologists in Thailand and Nishégakusha
University, with Chulalongkorn University as a base.
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Mathias Vigouroux

Machi Senjuro

At the 113th annual congress of the Japanese Society for
the History of Medicine held at Dokkyo Medical University
on 16-17 June 2012, we were awarded the 18th Scientific
Promotion Award of the Japanese Society for the History of
Medicine. This award is granted annually for an outstanding
article selected by ballot by the board of directors and
councillors from among the articles published during the
previous year in the Society’s journal Nihon Ishigaku Zasshi.
Machi had received the 6th award (2000), and as a rule the
same person is not granted the award twice, but because the
article for which the award was granted on this occasion
had been written in both our names, the award was likewise
awarded jointly in the order Vigouroux and Machi.

Vigouroux obrained his doctorate from Nishogakusha
University in March 2011 for his doctoral thesis entitled “The
Formation of Acupuncture Medicine in Early Modern Japan
and Its Dissemination: As an Example of Cultural Exchange
between East Asia and Europe,” and after having worked as a
part-time assistant in the Department of Chinese Literature
from April of the same year, in October he took up a position
as Postdoctoral Research Associate under Professor Benjamin
Elman at Princeton University. He happened to be planning
to be in Japan from the end of May 2012 for the purpose of
investigating source materials, and on hearing the good news
of the award he was able to attend the award ceremony.

The article for which the award was granted was entitled
“Siebold and Ishizaka Sétetsu’s Contribution to the
Reception of Acupuncture in Nineteenth-Century Europe: A
Comparative Research Based on the Acupuncture Manuscripts
in the Siebold Collection” (Nihon Ishigaku Zasshi 57-3 [2011],
pp. 325-342), and it was based on the results of investigations
of the Siebold collection in Leiden University Library in the
Netherlands that we had conducted in August 2010. Our
investigations at Leiden had begun with Machi’s plans to
investigate acupuncture manuscripts in the Siebold collection

held in the University Library’s rare book room with a grant
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from the University’s Scaliger Institute, and Machi spent
almost a month in Leiden, conducting investigations also
at the National Museum of Ethnology, while Vigouroux
accompanied him in these investigations for one week in early
August.

Most of Siebold’s texts on acupuncture held in Leiden were
given to him by the shogunate’s acupuncture doctor Ishizaka
Sotetsu during the Bunsei era, and it is known that their
content was immediately translated into Dutch by leading
students (Mima Junzd, Totsuka Ryésai, and Ishii Soken) at
Siebold’s private school, Narutaki-juku, on the basis of which
Siebold introduced them to academic circles in Europe. But
while there exists a body of research on Siebold’s articles and
the Dutch translations by his students, the original texts
presented by Ishii Sotetsu had not been investigated, and
because the original texts on which the Dutch translations were
based had not been identified, there remained some obscure
passages in the Dutch translations.

On inspecting the original texts, we found that many
of Ishizaka’s works on acupuncture were written in cursive
characters, while Siebold’s notes were written in cursive Latin.
Consequently, we began with the basics of deciphering the
writing, and we compared our respective findings and brought
. On the basis of Machi’s basic

investigations, Vigouroux then positioned the dialogues about

them together in our article

acupuncture between Siebold and Ishizaka within the theme of
Japanese acupuncture medicine transmitted to Europe in the
seventeenth to nineteenth centuries, which he had developed
in his doctoral thesis. (On the results of our investigations
of needles, needle cases, etc., reference should also be made
to Machi Senjurd, “A Re-examination of Siebold’s Study of
Acupuncture Based on Documents Held in Leiden” (Nihon
16y6 Igaku Zasshi 62-6 [2011].)

We were fortunate to have our findings acknowledged, and I

wish to take this opportunity to thank everyone concerned.
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The 8th Symposium of the Society for the Study of Xue
Tao was held on 19 October 2012 at Hongwa Hotel, Sichuan
University, in Chengdu. The Society for the Study of Xue Tao
is based at a memorial hall in Wangjianglou Park in Chengdu,
which had close connections with Xue Tao. The study of Xue
Tao in China has made dramartic advances since the Society’s
establishment in 1990. Two years ago I visited the Society’s
office for the purpose of collecting relevant marterials, and
during an exchange of views on the current state of research
on Xue Tao in China and Japan, I was asked by the secretary-
general Wang Huixiu to present a paper at a future symposium
of the Society. I fulfilled my promise on this occasion.

The 8th Symposium followed the 6th Members Meeting,
with Professor Zhou Yukai of Sichuan University presiding.
About forty people attended, and the following seven papers
were presented from among thirty-four papers that had been
submitted by twenty researchers.

1. “Xue Tao, the Foremost Female Poet in the History of

Chinese Literature”
Wang Zenghui (professor, China Plan Institute)

2. “On Distinctive Features of Xue Tao’s Correspondence”

Liu Renging (ex-professor, Beijing Technology
and Business University)

3. “A Brief Consideration of Xue Tao and Peacocks”

Xie Tiankai (professor, Jincheng College,
Sichuan University)
4. “A Consideration of Santai, Where Yuan Zhen and Xue
Tao Fell in Love”
Zhao Changsong (managing director of
Sichuan Folklore Society)
5. “The Reception of Xue Tao in Japan”
Yokota Mutsumi
6. “Modernity in Xue Tao’s Poems”
Nakao Seishé (academic advisor, Society for the
Study of Xue Tao)
7. “Remarks on Annotating and Revising the Xue Tao
shijian”
Zhang Zhengze (emeritus director, Society for
the Study of Xue Tao)

A symposium is held every four years, and one could sense

the enthusiasm of researchers who had been looking forward
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to this day. The papers were not just on literary research and
included papers presented from perspectives differing from
research being done in Japan, such as studies from folkloric
and artistic viewpoints, and they provided many ideas for
future research.

October 2012 happened to be a time when there were
daily reports from China of anti-Japanese demonstrations
in different parts of the country, and many people cancelled
their trips to China. Because I participated under such
circumstances, before my presentation Professor Zhou, the
chairperson, welcomed me with the words, “You have acted
courageously, and I am extremely delighted.” My opening
words of greeting, self-introduction, and speech outlining my
research, all given in Chinese, were nerve-wracking, but when
I finished I was warmly applauded. During my presentation
which followed T asked Zhu Jiang (graduate of Nishogakusha
University) to interpret for me.

My paper, entitled “The Reception of Xue Tao’s Poems in
Japan,” was a revised version of an article published in Nihon
Kanbungaku Kenkyii 7. 1 showed the participants a copy of the
Painting of Xue Tao (1846) by Oda Kaisen and a copy of Xue
Tao’s poem “Chunwang ci” (Nongshian Tangshi minghuaji)
with Japanese reading marks. Everyone seemed to take a great
interest in the painting of Xue Tao by a Japanese and a poem
of hers with Japanese reading marks, which they were seeing
for the first time, and there was a continual snapping of flash
bulbs as office staff took them around the room.

When I recurned to my seat after my presentation, people
came to ask me questions and my contact details even though
the next presentation was underway, and while I sensed that
my paper had elicited a good response, I was somewhat taken
aback. After the symposium ended, I again faced a barrage of
questions and had difficulty leaving the venue.

Through this presentation I gained a lot and was greatly
moved. When I entered the venue on the day of the
symposium, I was welcomed by a charming near-elderly
gentleman in halting Japanese with the words, “Ms. Yokota
Mutsumi, your article is wonderful.” To my surprise, he turned
out to be Zhang Zhengze, the leading authority on Xue Tao
studies in China today. He is the son of Zhang Pengzhou
(the author of Xue Tao shijian, published in 1983), who laid
the foundations of Xue Tao studies in modern China, and,
carrying on his father’s research, he apparently plans to publish
the Xue Tao shijian xiudingban in the near future. As a result
of this meetmg, [ have since then been able to exchange
information with him and receive
guidance from him.

I wish to take this opportunity
to cordially thank once again
Professors Makizumi Etsuko,
Satdé Tamotsu, and Saté Susumu
and also Ms. Zhu Jiang, who led
me to this valuable experience,
to encounters with a great many
people, and to further research,
and I shall be sure to tackle the
remaining issues with renewed
passion.
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